Curriculum Vitae
Tomás Ayala-Torres 

(Professor, Translator, Creative Writer, Editor)

P. O Box 380751

Duncanville TX, 75138

214-763-4697

tayala@artraductores.com

Professional Experience

Teacher: High School Spanish Level III and IV from 8/2006 to the present

Bishop Lynch High School 

Dallas, Texas

Professor: World Literature from 8/2004 to 5/2005

Department of Arts and Humanities

University of Texas at Dallas, Richardson, Texas

Professor: Poetry Workshop from 1/2004 to 5/2004

Department of Arts and Humanities

University of Texas at Dallas, Richardson, Texas

Teaching Assistant: Introduction to the Humanities and Tutor from 10/2000 to 12/2003

Department of Arts and Humanities

University of Texas at Dallas, Richardson, Texas

Research Assistant from 1996-1999

Translation Department

University of Puerto Rico, Río Piedras, Puerto Rico

Library Assistant from 1993-1996

José M. Lázaro Library

University of Puerto Rico, Río Piedras, Puerto Rico

Freelance Translator, Writer, and Editor (English <> Spanish)
December 1995 to present

· Voyager Expanded Learning 

· Creative writing: short stories, informative passages, comprehension questions, and grammar exercises

· Translation and adaptation: short stories, informative passages

· Editing: copy and content editing of short stories, informative passages, comprehension questions, and grammar exercises that were not my own.

· McElroy Translation Company

· Translation: pharmaceutical

· Atabex Translation Specialists, Inc.

· Translation: pharmaceutical, legal, business, etc.

· P.R Teacher’s Association

· Translation and editing: information booklets

· U.S. Community Law Enforcement

· Translation: procedures manual

· Bio-Psychological-Social Program of the Pediatric Hospital of the University of Puerto Rico

· Translation: information booklets

· Doctoral Thesis of Gustavo Batista on the History of Religious Music in Latin America;

· Office of the Registrar of the University of P.R 

· Translation: Course descriptions

· Central Administration and Office of the President of the University of Puerto Rico

· Translation: tourist guides and information booklets 

· Doctoral Thesis of Isar Godreau on Race and Culture as Viewed from Barrio San Antón, Ponce, P.R.
· Federal Emergency Management Agency (Director’s Office and Public Information Office)

· Translation: Press releases,  letters to disaster victims, booklets, short stories on disaster preparedness

· El Nuevo Día (leading newspaper in Puerto Rico)

· Translation: news clips

· Banco Popular of Puerto Rico 

· Translation: Acángana: 100 years of Puerto Rican Music 
· Women and Health Center at the Medical Sciences Campus of the University of Puerto Rico

· Translation: Internet website

Freelance Community Interpreter (English <> Spanish)
December 1995 to present

· 3i Interpreting - Patient medical appointments.
· Accento - Depositions
· Access on Time - Patient medical appointments.
· Focus Group for Women and Health Center of the Medical Sciences Campus of the University of Puerto Rico

· Legal World Interpreting –Depositions, lawyer-client interviews
· MasterWord Services -Patient medical appointments; Texas Workers Compensation Commission hearings
· National Transportation Safety Board - Inquiry/Interpretation for the victims of a gas line explosion in Río Piedras, Puerto Rico.
· Tropicana Orange Juice - Focus Group 

Education
August 2000 to present

University of Texas at Dallas, Richardson, Texas

Pursuing Ph.D. in Translation and Literature (ABD). 
May 1999

University of Puerto Rico, Río Piedras Campus
MA in Translation, M.A. Thesis: Mi Música es mi Bandera: Músicos puertorriqueños y sus comunidades neoyorquinas 1917-1940 (Translation into Spanish of chapters 1-2 of My Music is My Flag: PuertoRican Misician and their New York Communities 1917-1940)
May 1996

University of Puerto Rico, Río Piedras Campus 

BA in Arts, Music

Presentations and Workshops

Nida vs. Venuti: Approaches to Literary Translation

For the Metroplex Interpreters and Translators Association

Appreciation of Translation through Multiple Translations of R.M. Rilke’s “Der Panther”

University of Texas at Dallas

Translator’s Dilema in “Pierre Menard” (a short by Jorge Luis Borges)
University of Texas at Dallas

The Theme of Infinity in “The Book of Sand” (a short by Jorge Luis Borges)
University of Texas at Dallas

How to calculate an estimate for a translation job?

University of Puerto Rico

How to use MS Word?

University of Puerto Rico

Using MTX to make glossaries

University of Puerto Rico

Seminars, Conferences and Workshops Attended

The Second American Translation Studies Association, “Translation Studies in America: Theory, Research, Training, and Technology”
University of Massachusetts Amherst, March 26-28, 2004

American Translators Association 44th Annual Conference 

Pointe South Mountain, Pheonix, Arizona, November 5-8, 2003

American Literary Translation Association 26th Annual Conference

Cambridge, Massachusetts, November 12-15, 2003

Terminology and Multiterm Workshop

Kent State University, Ohio, June 1997

Multiterm Database Workshop

University of Puerto Rico, Río Piedras Campus, May 1997
Puerto Rico Association of Translators and Interpreters Third Symposium on Translation 

Condado Plaza Hotel, San Juan, Puerto Rico, May 24-28, 1996

Publications

“The Telephone Man” (Translation of El telefónico by Luis López Nieves) Puerto del Sol, Volume 41, #1. New Mexico State University, Las Cruces, NM.

“Yellow Flower Infusion” (Translation of “Infusión de flores amarillas” by Margarita Hernández) under the pseudonym Loamar Torres. Sojourn , Volume 17. University of Texas at Dallas, Richardson Texas, Fall 2004

“Contagious Metaphor” (Translation into English of “Metáfora contagiosa,” by Manuel Ramos Otero). Sojourn, Volume 15, Number 1University of Texas at Dallas, Richardson Texas 
Fall 2001

“The Chinese Box” (Translation into English of “La caja china,” by Manuel Ramos Otero).
Sojourn, Volume 15, Number 1. University of Texas at Dallas, Richardson Texas, Fall 2001

“Labyrinth” (Translation into English of “Laberinto,” by Jorge Luis Borges). Sojourn, Volume 15, Number 1. University of Texas at Dallas, Richardson Texas, Fall 2001

“Did Anyone See The Blood of Silence Flow?” (Translation into English of “¿Alguien vio fluir la sangre del silencio? ,” by Roly Canteros). Sojourn, Volume 14, Number 2. University of Texas at Dallas, Richardson Texas, Spring 2001.

“Leones blancos” (Translation into Spanish of “White Lions by Katherine Perry). Sojourn, Volume 14, Number 2. University of Texas at Dallas, Richardson Texas, Spring 2001

“The Blue Bird” (Translation into English of “El pájaro azul,” by Rubén Darío). Sojourn, Volume 14, Number 1. University of Texas at Dallas, Richardson Texas, Fall 2000

“Black Majesty” (Translation into English of “Majestad Negra,” by Luis Palés Matos). Sojourn, Volume 14, Number 1. University of Texas at Dallas, Richardson Texas, Fall 2000

Acángana: 100 Years of Puerto Rican Music (Translation into English of Acángana: 100 años de música puertorriqueña). Fundación Banco Popular, San Juan Puerto Rico, Febrero 2000

Como tres en un zapato: The body and Clothing in the Popular Language of Puerto Rico. Graduate Program in Translation, University of Puerto Rico, Río Piedras Campus, December 1996

Volunteer and Extra Curricular Activities

Translation editor of Sojourn the Arts and Humanities journal of the University of Texas at Dallas
 Spring of 2002 to Fall 2004

Co-founder of the Graduate Translators Association of the University of Texas at Dallas 

November 2003

100 años de Neruda - Poetry recitals sponsored DFW International celebrating the 100th birthday of the Chilean poet Pablo Neruda. 

2004-2005

El cartero (The Postman) - A reader’s theater performance sponsored by The Argentine Cultural center of Dallas celebrating the 100 birthday of the Chilean poet Pablo Neruda. 

January 2004

Marathon reading in Spanish of El Quijote performed at the Dallas Public Library 

October 2005

“An Introduction to Luis Palés Matos: To the Rhythm of Nappy Hair and Mulatto Things” An informal chat on Puerto Rican Literature and Culture at the Puerto Rican Folkloric Dance Center in Austin, Texas

October, 2005.

Performed bilingual poetry at the “DFW International Exposition” 

April 9, 2006

Member of the Organizing Committee for the 2006 Dallas Public Library International Book Fair 

Association Memberships

American Literary Translators Association — ALTA
Richardson, Texas

Professional Translators and Interpreters Association —APTI (Spanish acronym)
San Juan, Puerto Rico
American Translators Association — ATA
Alexandria, Virginia

Metroplex Translators and Interpreters Association — MITA
Dallas-Fort Worth, Texas

Austin Area Translators and Interpreters Association — AATIA
Austin, Texas
Languages

English > Spanish (excellent)

Spanish > English (excellent)

Portuguese > English and Spanish (elementary)
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